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S Prefernom pod Juinim
krizem

Lahko bi rekel, da (!alw_s
vsakemu Slovencu nekzj manj-
ka. Zdomeem manika slovensko
okalje, zemlia, jezik, ki ga v
domovini slizsis gevoriti narav-
no po radiu, televiziji, na avto
busu in v Soli (veaj tako bi
morale bitil) in kjer vse diha
po slovensko. V osrednji Slove-
niji pa manjka duh svobode,
Zayest prostosii ali balje, lju-
dem manjka zavest, da niso
Prosti, kajti najhujfe ni to, &
tloyvek ni sveboden, temvec¢ to
Ce misli, da je svobuden, ke
V resnici ni. Pa se glede tega
V zadnlih ¢asih dogajajo po-
membne spremembe. Zamejei
Ste v vmesnem peloizju, ko si-
Cer imate svojo sloy ensko zem-
lio, ki je pa spet le delnc vafia;
o jezika imate laZji pristop
KOi mi zdomei, pa kijub temu
Zlyvite in delwie v tujejeziénem
Okolju: uzivate osebno svohbodo,
4 si jo v nekaterih primerih
Sami pmejujete pri stiku 2
Wrednjo  Slovenijo.  Vsakemu
Slovencn terej nekaj manjka,
¥sak od nas je za nekaj pri-
fajsan. Nismo samo zdomci
U0 neke mere izgubili domovi-
e, tudi v Sloveniji Zived so
19 vy nekaterih pogledih, ko je
o toliko krvi prelite v dobri
Yeri in toliko upov stavljenih
Pray 24 domoviio, za njenc
SYobado in osvoboditev, za ka-
“ro g0 pa toliki bili opeharjeni
M s0 zato 7e dvaindtirideset let
Se“_‘v kier so danes. (Razen,
rur\lutla. ¢e menimo, da se na-

Noesvobodilen boj za Zivece
vsrednji Sloveniji ni koncal
‘.(:?'19!5. da_se nadaljuje Se

= Cas In se danes s podvojenc
Q“‘“‘I-'.'ljo obnavlja in vodi za

S(’-‘t‘.(_l tistih eiljev svobode,
Pluralizma in samoodloche, za
aHEI'I_.' s0 steletja trpeli in tudi
{':f;}:llll_ S}oveuci._‘) Tu(_!i v t.e-n'f
e ik““ Se nekaj manjka, nekaj

“lKega manjka, kar je treba
i:sgﬂ' (_il:t- za nm‘a_ i.'iziEni
%e t“hﬂ\'n.l biti ali ne .bltl.'Gl'E
bit; v, kaj smo, kaksni hofemo
naj in kaj ho¢emo biti. Kaksna

1 bi bila podeba, lik sloven-
Stya,

le

Iz predavanja dr. Andreja
Finka v Dragi 87 (Svobod-

na Slovenija, 10. sept. 1987.)
““.f,n,

v - v . .

Nosa knjizna izdanja

1sT1 izmed nas, ki se spominjamo prvih let Slovenske kulturne akcije pred

skoraj 35 leti, vemo, da je organizacija tedaj izdala poleg Meddobja in
Glasa letno tudi tri ali 3tiri knjiZna izdanja, med tem ko zdaj izdamo kvetjemu
eno, dve knjigi na leto. Vzrok za ta osip je na eni strani manjSa izseljenska
knjiZzna storitev, na drugi strani pa pomanjkanje gmotnih sredstev.
Prvi rod odjemalcev slovenske knjige umira, novi rod se pa v gospodarskem
pogledu Sele postavlja na noge, pa tudi je v njem morda manj zavzetosti za
siovensko knjigo, zlasti sprito potrebe po branju literature deZele oziroma
jezika kraja, v katerem Zivi.
Vendar se je SKA v zadnjem fasu ponudilo vef izseljenskih knjiZznih del, in
ker je uspelo, najti za njih objavo vsaj osnovna gmotna sredstva, stojimo pred
natrtom kar sedmih knjiZnih izdaj v teku enega ali dveh let. Ta natrt prija-
teliem SKA in izselienske knjige v naslednjem objavljamo. Se preje mnaj pa
razlozimo kriterij, ki soodloé¢a pri objavljanju naSih knjiznih izdanj.
Pri izdajanju slovenskega izseljenskega knjiZnega tiska sta moZna dva kriterija:
Eden, da se izdajajo le dela, ki imajo takoreko? absolutno vrednost za sloven-
sko kulturo, drugi, da se izdaja majboljie od tega, kar slovenski duh v izseljen-
stpu knjiZnega rodi.
Bila bi pa® utvara misliti, da je v slovenskem izseljenstvu med nekaj tisotev
rojakov toliko kulturne mo@i, da bi bili vei njeni sadovi pomembni za celotno
slovenstvo. Zato SKA rada objavlja tudi dela, ki so vsaj relativmo najbolj3a,
se pravi, da izda, kar se v izseljenstvu najboljSega pojavi, fe je le v skladu
7z osnovnimi zahtevami slovenske kulturnosti.
Tako se le zgodi, da SKA izda tudi kako delo, ki ima pomen za vse slovenstvo,
ne le za izseljenstvo. Z objavljanjem %e drugih, manj pomembnih del pa daje
pobudo za slovensko kulturno ustvarjanje v izseljenstvu, s timer se pripravlja
tista dobra zemlja, iz katere utegne pognati tudi kak posebno Zlahtni knjizni
sad.
Saj je podobno tudi z nafo revijo ,Meddobje®, ki si tudi ne umislja, da je vse
v njej najboljfe ali vsaj dobro, paé pa da se v njej objavlja marsikaj najbolj-
tega iz slovenske izseljenske kulturne ustvarjalnosti.
In kakor se SKA trudi, da vsaj sproti dobiva gmotna sredstva za redno izha-
janje Meddobja, tako v zadnjem &asu ostvarja tudi gmotne moZnosti za izdajanje
vrednih knjiznih del. Za slovensko izseljensko kulturo zavzeti posamezniki
2li ustanove morejo na ta ali oni na&in s svojim gmotnim sodelovanjem omogo@iti,
da izide ta ali ona knjiga slovenskega izseljenskega ustvarjalca.
Tovrsino sodelovanje je v zadnjem Casu omogotilo SKA izdajo naslednjih del
v bliznji bodotnosti:
1. — Pred mesecem je izSla pesnifka zbirka Vinka Rodeta .NEKJE JE STVAR-
NOST PROZORNA® na 109 straneh v dveh barvah z lesorezi in opremo slikarja
ivana Bukovea, ki je nje natisk omogotil pesnikov brat dr. Franc Rode CM.
Tiskala ,,Editorial Baraga®.
9. V oktobru je izSla duhovna avtobiografija €lana SKA, duhovnega pisatelja
Franca Sodja CM , PISMA MRTVEMU BRATU®, namre¢ lani umrlemu p. Jz_a—
nezu Sodju S.J., na nad 210 straneh z vet fotografijami. Tiska tiskarna ~Dorrego®.
izdajo omogodil avtorjev sobrat Ladislav Lentek CM.
3.— V izdelavi je prof. Karla Rakovca zbirka ,,POSNETI SONETI_"‘ Z ubja\_xo
pesniSkih prepesnitev sonetov najznamenitejSih pesnikov svetovne 11tc::a§.ur_e in
vedjega Stevila avtorjevih originalnih sonetov, Zbirko bodu. krasile $tiri risbe,
ki so jih prispevali Bara Remec, arh. Jurij Vombergar, slikar Ivan Bukovec
in France Papez, ki je zbirki napisal tudi uvod. Knjigo z nad 100 stranmi obsega
je opremil arh. Marijan Eiletz. Natisk je omogoéil neimenovani mecen po posre-
dovanju Zorka Sim¢éita.
4.— Vodilna osebnost v gornistvu Slovencev v Argentini dr. Vojko Arko, ki
je pisatelj veé knjig gorniikega znataja, je napisal svojski prikaz slovenskega
gorniftva v Argentini ob zgodovinskem porotilu o indijanskem poglavarju,



po katerem se imenuje gora nad glavnim jezerom Ba-
rilo¢ Nahue] Huapi ,,CERRO SHAIHUEQUE", kot se
imenuje ta knjiga. Bara Remec je narisala sedem risb
in knjigo tudi opremila; omogodilo pa je to izdanje
Slovensko planinsko dru$tvo v Barilochah. Knjigo s
priblizno 100 stranmi, ki izide novembra meseca, tiska
,Dorrego®,

5.— Za mesec december je pa napevedano Ze dolgo
oznanjeno avtobiografsko delo Leva Detela ,,CASOMER
ZIVLJENJA®, ki ga je omogo¢il neimenovani prijatelj
SKA v Zdruzenih drzavah Severne Amerike. Na lite-
raren na¢in nam pisatelj prikaze ozracje, v katerem
je zivel v domovini pred umikom v Avstrijo, in prve
korake svojega kulturnega zivljenja in dela tamkaj.
V knjigi je vrsta dokumentalnih fotografij, opremil
pa jo bo avtorjev soSolec s Kklasine gimnazije v Ljub-
ljani arh. Jure Vombergar. Knjiga bo obsegala nekako
240 strani in jo pripravlja tiskerna , Editorial Baraga*“.
6.— Dr. Franc Gnidovec je poslal v izdajo pri SKA
in tudi gmotno omogo¢il zgodovinski prikaz ZUPNIJE
AJDOVEC, ki ga je osnoval pokojni Zupnik Zupanc.
Dr. Gnidovee, ki je tudi sam rojen v teji Zupniji, je
Zupantevo gradivo priredil za objavo in delu napisal
tudi uvod. Za izdajo tega dela se je posebno zanimal
pokojni dr. Rajko LoZar. Knjiga izide prihodnje leto
in bo vsebovala kakih 160 strani.

7. — Za petindvajseto obletnico smrti slovenskega glas-
benika in Zolnika, ravnatelja Marka Bajuka so se
rojaki v Mendozi odlo¢ili za izdajo knjige, ki bo vse-
bovala ne le obseZen in raznolik vrikaz Zivljenja in
dela tega zasluZnega slovenskega kulturnega delavea,
ki je dolgo Zzivel z nami v izseljenstvu, ampak tudi
vrsto od njega prirejenih pesmi, ki bodo z notami

objavljene v knjigi, v uporabo v izseljenstvu in doma.
Knjigo je pripravil prof. Bozo Bajuk s svoiim bratom
inz. Markom, opremo pa bo oskrbel BoZzov sin arh.
BoZidar Bajuk. Omogoéila bo to izdanje slovenska
skupnost v Mendozi s nomoéjo nekdanjih Studentov
Bajukove izseljenske srednje Zole.

Torej kar sedem knjiznih del kaj razline vsehine,
ki izidejo veéji del Ze v tem letu 1987, ostale pa pri-
hodnje leto. To pa& pomeni nekako ,vstajenje* knjiz-
nih izdanj SKA na podlagi gmotnega sodelovanja za
slovensko izseljensko kulturo zavzetih posameznikov
ali skupnosti.

Casi, ko je bilo mogote izdajati in plafevati slovenski
izseljenski tisk z narofnino oziroma prodajo in brez
opore matifnega naroda, so minili, zato je treba za
to knjizno delo v sedanjosti in prihodnosti iskati in
najti druga, tudi izseljenska sredstva, dokler se ,,vreme-
na Kranjeem ne bodo zjasnile* in bo mogoée prejemati
iz matiéne domovine v ta namen prepotrebno oporo.

Ko se SKA zahvaljuje vsem, ki so oziroma bodo omo-
gotili zgoraj napovedana izdanja, istofasno prosi vse,
ki jim je kaj za slovensko svobodno izseljensko knji-
Zzevno delo, da pri njem sodelujete s tem, da seZete
po napovedanih knjigah, ko zagledajo Iué¢ sveta in
ko bodo na razpolago pri poverjenikih, oziroma da
narocite knjige pri zaloZnici Slovenski kulturni akeiji.
Opozarjamo, da odslej me bomo wveé podiljali nasih
knjig .ma ogled” in v morebitni odkup, kakor smo
delali zadnja leta, ampak bomo v nafem ,Glasu* in
drugod v slovenskem tisku Se bolj vidno vabili k na-
kupu naSih knjiznih izdanj, ki jih boste mogli rojaki
kupiti pri poverjenikih ali jih narotiti po poSti.

Ta T

Dizertacija a nasih arhitektih

Dvakrat je Ze pri Slovenski kulturni akeiji predavala ga.
Irena Mislej, ki je iz tukajinje predvojne generacije tu-
diralar umetnostno zgodovino, nato pa delala podiplomski
studij v Sloveniji na ljubljanski univerzi. Tam je dosegla
magisterij, sedaj pa je nadaljevala z doktoratom.

Za svoje doktorsko tezo je izbrala snov, ki ji je bila blizu,
pa tudi vzbujala zanimivost v univerzitetnih krogih zeradi
avoje novosti. Teza je bila namreé ,,Prispevek slovenskih
arhitektov k razvoju mesta Buenos Airesa®.

V oceni te dizertacije so redni prof. dr. Nace Sumi, dr.
Peter Vodopivee in dr. Miléek Komelj podali naslednjo oce-
no, v kateri posnemajo glavne misli — za nas izredno zani-
mive — ter dajejo konéno oceno:

pMagistra Irena Mislej si je smotmo izbrala navedeno te-
mo, saj kot Slovenka, rojena in Solana v Buenos Airesu,
gradivo, s katerim se ukvarja, od blizu pozna...“

Najprej se disertacija posvedéa wrbanistiénemu razvoju me-
sta Buenos Airesa pocengi od ustanovitve, po osvoboditvi
izpod Spanske oblasti in nato mesta med obema vojnama.
»V tem éasu se pojavijo novi slovenski naseljenci... med
njimi je bil tudi arhitekt Viktor Suléié... z javnim nate-
¢ajem za poslopje Hipotekarne banke v jedru mesta. ..
sledila je vrsta naroéil, ... veliko trznico v obliki bazili-
ke... velik Eportni stadion za sto tisoé gledaleev... zgo-
vorna je vrsta njegovih projektov, med drugim za matiéno
»slovensko higo“ s cerkvijo (danagnjo Slovensko higo)...*
Cetrto poglayje je namenjeno mestu po drugi svetovni vojni:
sUveljavila se je skupina S&tirih slovenskih arhitektov:
Marijan Eiletz, Alejandro Stoka, Mario Turel in Jure Vom-
bergar. ... Tu smo pri¢e novemu valu slovenskih izseljen-
cev po zadnji vojni. Delo teh arhitektov je v veliki meri
pesveceno kulturnim institucijam in bivaliéem teh izseljen-
ViR

»M. Eiletz se je posebej uveljavil kot avtor sakralne arhi-
tekture, éeprav je gradil tudi druge (industrijske) objekte.*
»Avtorica analizira pet njegovin cerkvenih stavb... Eiletz
uporablja moderne materiale, nosebej je pozoren na osvet-
ljavo v prostoru, teZi k oblikovanju centralnega tipa poe-

notenega prostora s posebnim poudarkom na pokrivalu.”
»wJ. Vombergar ... se ukvarja tako z industrijsko kot sta-
novanjsko gradnjo, prav posebej pa je zanimive njegovo
delo za slovensko skupnost, zlasti v Slovenski vasi... Arhi-
tekt je nanovo obleke] tako zunanjost kot notranjost stavbe
{cerkve), prostor prepojil z barvno osvetljavo, pri obliko-
vanju opreme pa je pokazal kiparsko nadarjenost. Prav
tako se je angaziral pri pooblikovaniu Zupniiéa, Baragove-
ga misijoniiéa in Solskega kompleksa, prav tako pri gradnji
tiskarme. Sledil je naért za dom za ostarele s kapelico:
Vidne uspehe je dosegel v oblikovanju vitrazov, pomemben
je tudi kot ilustrator.”

Nuto avtorica omenja ge ¢élane predvojne emigracije: A, Sto-
ka se je posvetil gradnji stanovanjskih stolpnic; in M. Tu-
rel, ki je naértoval dela na veé letaliséih, ustvarjalni vrh
pa je adaptuacija letaliiéa FEzeize... Naértuje novo letalisée
na umetnem otcku sredi reke ... za slov. drustvo Triglav
je naértoval nov dom. ..

Analizo dela konéajo mentorji in ocenjevalei z naslednjim
odstavkom:

»Reéi moramo, da je disertacija prvo tako obseino in za0-
LiroZeno delo v nasi strokovni literaturi. Prvo, ki zajem?
vse generacije nafih izseljencev (ali njihovih putomce")
v Argentini. Avtorici je uspelo, da je dovolj plastiéno izlu-
géila individualne lastnosti ustvarjalcev. Prav tako ji Jé
uspelo véleniti arhitekturo v Sirfe kulturne okvire, pri tem
pa naglasiti njen posebni prispevek.

Dizertacija v sklepnih razmigljanjih nakazuje tudi vprasa:
nja, ki se tidejo razmerja nadih ustvarjalcev v Argentini do
njihovega postuliranega posebnega poslanstva, pa vprasad:
nja, ki terjajo primerjalne analize arhitekture v matién!
domovini in v Argentini in zadevajo razmerja med tradicl”
jami in novimi dosezki.

Spri¢o takih kvalitet bi bilo prav, ée bi slovenska javnost
¢imprej v celoti dobila vpogled v popisano dogajanje, %10'
venska umetnostna znanost pa bo morala vkljuditi doseZk®
slovenskih arhitektov v Argentini tudi v nad nacion n!
fond.




Pismo iz Tokia

v vlazni sopari dezevne dobe

Dragi Glas!

Tokrat je moj daljnovzhodni smehljaj tesno povezan
z Zilami in Zilicami, ki vodijo iz stca k ustom — obiskal
si me z dvema Medoma, onim izpred pol leta (XXII:
1/2) in najnovejsim (XXII: 3/4, z letnico 1986): morda
bo Ze tako. da postaja zrafna podta do neke mere za-
nesljiva vez med celinami, morda celo med 20. in 21.
stoletjem. Vsak dan zdaj prebiram najprej Med XXII:
1/2, ki me s pestrostjo in globino vsebine tako prevze-
ma, da moram pazili, da ne zamudim postaje, do katere
ga prebiram na vlaku. Jasno, da tehtna kritika zahteva
nekoliko veé c¢asa kot pa sta urici, ki ju moram vsak
dan prebiti v vlaku od doma na delo in nazaj — a Ze
2daj bi Ti rad zaupal mekaj spoznanj, ki bi jih rad
delil s Teboj, v kolikor se tudi Tebi zdijo pravilna.
Ostalo Ti povem pozneje.

V ,.Un aniversario PapeZ lepa razloZi Trubarjevo tra-
Yiko: slovensko judsivo mu je moralo zavrniii prote-
Sflantsko tolmadenje vere, ¢eprav je zanj posvelil vse
fvoje Zivljenje: a isto ljudstvo je znalo — in fe zna —
trednotiti Trubarjevo utiranje nove poti v lepi sloven-
S¢ini; in za to smo mu vsi hvalezni.

Za podobno vrednoto kulturnega razlikovanja se bori
Dr. Dimitrij Rupel, &igar delo »Sociologija kulture in
Umetnosti™ izérpno analizira Tone Brule. ,,Getudi je
kpnn.-nist"" Brule pravi: ,.Rupel mi nikoli zanikal, da
" komunist”, str. 169; ali ni pravilneje: ,ni nikoli za-
Nikal, da je komupist™? — in ,iskreno... pove, da si
“amejeivo ne Zeli take kulture kot jo ima in propagira
Matica™ (str. 170), se mi zdi, da se bori zaman. ker
‘Omunizem ne more prenesti nifesar modénejfega od
Sebe; Lenin je v ,Krititnih opombah k vpra¥anju o
Marodu™ (1913) izjavil® , Tisti, ki zagovariajo geslo
"arodne kulture, spadajo v vrste nacionalistiénih malo-
Meséanov, ne pa v vrste marksistov” (Tucker: Lenin.
Anthology. €54.). ,Velikoruski in ukrajinski delavei
Morajo zdrufeno delovati, in dokler Zive v eni driavi,
OTganizacijsko slofno delovati v smeri skupne ali med-
“ﬂ‘-“_odﬁe kulture proletarskega gibanja ... To je impe-
Yativ marksizma’® (istotam, 558). Nadvse zamimiva je
Uplova teza, ki jo Brule tukole povzema: ,Narod. ki
;‘ Suveren na znotraj, ne more biti suveren na zunaj . . .
‘Iu?‘alish’éni koncept kulture in umetnosti je pri Slo-
Tencih p Fpem nasprotju s konceptom, ki ga imajo
drugi jugoslovanski narodi, ker je pri nas Se tako Ziv
:;lj kulturne pripadnosti k srednji Evropi® (Str. 171

Tragikg sedanje slovenske druzbe v domovini veje tudi
; yfbnnc'eve analize M. Miheli¢eve knjige ,Ure mojih
M, ki jo je pred dvema letoma izdala Pomurska Za-
A zb“_- »Njo mora biti e danes strah®, pravi kritik, ker
i: M"-"l:?— Miheli¢ ne upa soofiti s partijo kot s kﬁvcem,:
i sMiheli¢eva imenuje sedanji druZbeno ekonomski
M tem snajpopolnejdi druZbeni sistem' ™ (Sir. 167 v

edu.). Ali ji je justiéni umor strica po partiji zadal

I

ﬁ}a:-’rl’}:a\’a jt': pisana stvarno, strokovno brezhibno in v ra-
zn;'.?l\'_(‘-m jeziku. Je izjemno pomemben pz'lspevcl_i _k po-
sl vanju slovenske ustvarjalnosti v drugi domovini dela
Ovenskih izseljencev, v Argentini.
Zato komisija meni, da je treba disertacijo pozitivno oceniti.
i:.‘.r Ima kandidatka stopnjo magistra znanosti, naj se raz-
PiSe njena obramba, pred isto komisijo, ki je delo ocenila.”
© Vsem tem, je ob taki objektivnosti in ugodni oceni prav,
!Ia l@‘til_l’mec:l vaznimi slovenskimi oblikovalei mesta pristeva-
& tudi dva aktivna élana nade skupnosti in odbornika Slov.
Ulturne akeije. Dobro je, da tudi doma zvedo kaj veé o nasi
Umetnigki dejavnosti.

. 9Sebej pa se zahvaljujemo novi doktorici za objektivnost

In Sy . S %
5 ‘{es. trud, da v pravi luéi osvetli to novo in za Slovenijo
@Nimivo temo.

neozdravljivo resignacijo? ,.Strahotno je pomisliti na
te,” ugotavljn Ljubo Sire, ,,de nekdo drzi milijone neza-
dovoljnih ljudi v bedi iz sebitnega razloga, da jim
more wvladati... Bilo bi proti ¢lovedki moralni dol2-
mnosti, ¢e bi si kdo sedaj zacel izmisljevati argumente,
ki zanikajo propadanje komunistiénih ekonomij. (Str.
155) Ljubo Sire je v tem Medu prispeval temeljito raz-
mravo pod naslovom ,,Ali je komunistiéno gospodarstvo
mogoce reformirati’”, str. 130-160.) Dr. Peter Urbanc je
dober kritik: na kriti¢no tehtnico polozi tudi vse dobro,
kar more pajti pri tem slovenskem kultwrniku, ki Se
nekaj daje ,na ¢lovekovo solidarnost, dobroto, soéutje*
(Str. 168.).

Jozeta Krivea kronika ,.Od doma skozi taboriséa v §i-
roki svet” hvalevredno kli¢e v spomin zgodovinske za-
Cetke emigracijske knjifevnosti. Na str. 162 se v debelo
tiskanem tekstu naenkrat pojavi en sam narekovaj —
kje je drugi? =

Kot sem Ti bil obljubil — ne bom predolg v svojih
tokiiskih pismih, in s tehtanjem lepega in dobrega
in koristnega bom nadalieval prihodnji¢. Sicer pravimo
tukaj: Amajo no ho#i (po nase pisano), dobesedno ,,zve-
zde deZevne nodi, to se pravi, so stvari, ki se redko
dogajaio, a svojo obljubo hofem drZati, Ceprav se mt
=daj dozdeva, da bo ta julijska vlaZna sopara kmalu
raztopila Se ta pisalni stroj... Ali me v tej mréavi
svetlobi lahko vidi#? S smehljajem ostajam Tvoj vdami

Mw\q_ 4.

(* zanima me, ali je ,.emigraniska knjizevnost” boljsi
in pravilnejsi izraz kot pa ,,emigracijska knjiZevnost™?)

ot mo-

11. avgusta so v Gorici pokopali slovenskega, duhovnika in
pesnika Stefana Tonklija. 15. decembra bi bil izpolnil 79
let élovek, za katerega je bil ,,mocan nagib, ¢e ne odlocilen,
ravno njegova ljubezen do naroda. Videl ga je teptanega,
zanicevanega, brez osnovnih éloveskih pravie; videl je tudi,
da mu bo kot duhovnik lahko $e najbolj sluzil. O tej ljubezni
priéa ves njegov pesniski opus, vse njegove pesnigke zbirke,
ki jih je menda enajst”® (K. Humar v Katoliskem glasu, 27.
avg. 1987).

Svojo narodno zavest ni pridal samo v pesmih, temveé tudi
v iavnem nastopanju v ¢asu fasizma na Primorskem. Leta
1948. do 1963. je bil v Argentini, kjer je opravljal sluzbo
bolnidniénega duhovnika, potem na fari v skrajni periferiji
Buenos Airesa., V tem ¢asu je pesnil pod psevdonimom Slav-
ko Srebrnié¢ predvsem pri Duhovnem zivljenju in Koledar-
jih-zbornikih Svobodne Slovenije. Po petnajstih letih emi-
eracije se je odloéil za vrnitev na GoriZko in postal Zupnik
v Mavhinjah, na kar se je upokojil.

t Majda Voloviek

V Buenos Airesu je septembra umrla Majda Voloviek roj.
Urdié. Rojena 1926. leta v Spodnjem Logatcu, je maturirala
na realni gimnaziji v Ljubljani in se hotela posvetiti gleda-
liski umnetnosti. V zamejstvu se je poroéila s slikarjem Mar-
janom VolovSkom in se z druzino preselila v Argentino. Tu
je nastopala kot igralka na buenosaireskih odrih. Majda
Voloviek je pisala pesmi v dijadke liste v Ljubljani, v Ar-
gentini pa v Meddobje.

t+ Anéica Kralj

V septembru nas je zapustila pianistka Ancica Kralj,
ki je bila v prvih letih delovanja Slovenske kultuime akeije
priznana koncertistka.

SKA jo bo ohranila v neizbrisnem spominu.

Vsem trem biviim ustvarjalnim é&lanom, SKA
prosi Vsemogocnega, naj podivajo v mirul
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Simpozij v New Orleansu

Na 4. kulturnem veceru je Katica Cukjati podala svoje vtise
o vsakoletnem srefanju ameriskih slavistov, ki so zdruZeni
v Amerigkem zdruZenju za pospedevanje slavistiénih Studij
in na katerem Druzba za slovenske studije (Society for
Slovene Studies) redno pripravi svojo znanstveno konferen-
co, na katero je bila kot predavateljica povabljena nasa
élanica.

Posebnost zadnjega sredanja je bila, da so se zbrali sloven-
ski raziskovalei iz Slovenije, Italije, Norveske, Argentine
in seveda ZDA. Predavateljica je podala vtise tudi o raznih
srecanjih s Slovenci po ZDA in Kanadi.

Predavanje je bilo v gornii dvorani Slovenske hiSe 13. juni-
ja 1987.

Primoz Trubar kot nai sodobnik

Pod tem naslovom je predaval Tone Brule 27, junija. Ceprav
se je proslava Trubarjeve smrti zakasnila zaradi prenatrpa-
nosti programa pri SKA, to ni motilo, ampak je celo kori-
stilo proslavi. Brule je predaval o Trubarjevem delu v luéi
sodobnih dognjanj, stanje naroda in jezika je primerjal s
stanjem ob Trubarjevem dasu, Trubarjevo delo z Drugim
vatikanskim koneilom. Tako je pri predavanju uporabil se
kaseto Primo# Trubar, ki jo je izdelala slovenska RTV L
1986, da so poslusalei lahko slisali in primerjali govorico
Trubarievega ¢asa. Poseken poudarek je bil na ,,Cerkovni
ordninei, kot sredstvu za zajezitev potujéevanja in na
paradoksni vlogi deZelnih stanov, ki so si s podpiranjem
reformacijskega gibanja spodzagali vejo, na kateri je sedela
takratna tuja in vodilna plast.

Ob prvi obletnici Gorsetove smrti

26. julija je na 6. kulturnem veéeru predaval France Papez
oh obletnici GorSetove smrti. Predavatelj je predstavil Gor-
getovo zivljenjsko pot, njegove umetniSko produkeijo in
pomemhnost v slovenskem svetu. Uporabljal je znano litera-
turo o Gorfetu ter mnogo odlomkov iz njegove osebne ko-
respondence, v kateri GorSe izraza svoje misli, éutenja in
poglede. Ob tej priliki so mogli obiskovalei kulturnega ve-
cera uzivati predvajanje lepo izdelane videokasete o Gorse-
tovem umetniikem delovanju na Koroskem.

Predstavitev V. Rodeta pesniske zbirke

Pravtako 25. julija je Tine Debeljak ml. predstavil novo pes-
nisko zbirke Vinka Rodeta: Nekje je stvarnost prozorna.
Deheljak je oznadil Rodetove pesmi, primerjal zbirko s prej-
Enjo, izdano pri Mladinski vezi ter prebral nekatere znaéilne
pesmi iz nove zbirke,

Na predavateljevo povabilo se je oglasil tudi Vinko Rode,
ki je odgovarjal na njegova in publike vpradanja. Ob za-
kljuéku je avtor pesnifke zbirke podpisoval odkupljene
izvode.

Beseda iz Trsta

V vrsto medsebojnega spoznavanja in navezovanja stikov
spadata predavanji, ki sta jih imela prof. TemaZ Siméi¢
nistiko Marjan Pertot (31. julija), ki je poleg predavanja
o slovenskih tiskih tudi razstavil vse dosegljivo, od zadetka
do danes, kar se je tiskalo na Primorskem,

Naslov predavanja TomaZa Siméi¢a je bil: Pogledi iz Trsta
na slovensko problematiko, kjer je nakazal staliSée primor-
skih Slovencev do zdomstva in domovine. Temelji, na kate-
rih naj bi slonelo sodelovanje med tremi Slovenijami, so
ostali v bistvu nespremenjeni: kri3éanstvo, slovenstvo in
demokracija. Skupni kulturni prostor bi nam moral pome-
niti ve¢ kot beZno enodneyno geslo — oznacevati bi moral
troje lo¢enih in vendar duhovno povezanih Slovenij.

Ceprav je bil prvenstven namen bibliotekarja in organiza-
torja knjiZnice DuSana Cerneta v Trstu Marjana Pertota,

Tomaz Simcic predava pri SKA.

predvsem zbiranje gradiva slovenske emigracije v Argen-
tini, je vendar njegovo predavanje in razstava slovenskih
tiskoy od zadetka do danainjih dni, napravila globok vtis
na poslugalce. Pri razstavi je prisel do polnega izraza sku-
nen slovenski kulturni prostor, saj so bile med publikacija-
mi nepristransko razstavljeni tudi levicarski tiski. Opazoval-
cu bi se morda zdelo, da jih je premalo, vendar je preda-
vatelj v predavanju poudaril, da je bil katolidki tabor
v zgodovini Primorske v svoji duhovni ustvarjalnosti tako
povezan z narodom, da mu je zapustil trajen pedat.
Ob priliki obiska prof. TomaZa Siméi¢a, knjizni¢arja Marja-
na Pertota in prof. Marka Kravosa, ki je tudi predaval mla-
dim kot izvedenec in organizator skavtskih ustanov na
Primorskem, so oni in mi sami odkrili, kako pott'vbni
so medsebojni stiki in kake malo se poznamo.

Napredek in spremembe

Na 0. kulturnem veéern SKA je 22, avgusia prcdaval
dr. ing. Alexis Stravs iz Svice.

Inz. dr. Alexis Stravs.




Predavatelja je predstavil predsednik SKA Ladislav Lenéek,
ki je potem tudi vodil razgovor z njim. V prvem delu je
dr. Stravs govoril o Napredku in spremembah v druZhi,
o0 inovacijah kot vzrokih sprememb, o hitrosti sprememb in
tehniénem napredku. Drugi del predavanja pa je posvetil
virasanjem napredka in sprememb v gospodarstvu. (Gospo-
darski razvoj in spremembe, strukturne spremembe in po-
sledice za podjetja, povprafevanja po izdelkih, spremembe
mednarodnih konkurenénih pogojev, spremembe politiénih,
gospodarskih in diruzbenik pogojev, tehnologke sprememhe
ter reakeije podjetnikov na spremembe).

Duhovne in dusevno zdravje

Na 10. kulturnem veceru (5. septembra) je predaval psihia-
ter iz Kanade dr. Sre¢ko Pregelj. Predavatelj je govoril o
£voji poti do poklica, o razmerah psihiatrije v Kanadi ter
razvil osrednjo temo svojega predavanja o Duhovnem in
dusevnem zdravju. Podajanje je ilustriral z mnogimi kli-
niénimi primerami.

Koncert baritonista Marka Bajuka

12. septembra 1987 je v dvorani Slovenske hife nastopil s
solisti¢nim koncertom samospevov slovenskih in tujih skla-
dateljev baritonist Marko Bajuk. Bajuk je diplomiral na
Visji glasbeni foli DrZzavne univerze v Cuyo (Mendoza)
leta 1981. Nato se je izpopolnjeval v Mendozi, Santiago de
Chile (€ile), Teatru Colénu ter je po nastopu pri SKA odpo-
toval na Studijsko izpopolnjevanje v Evropo.

Na koncertu pri SKA je izvajal dela R. Schumanna, J.
Brahmsa, G. Mahlerja, R. Straussa, F. Gerbi¢a, D. Jenka,
F. 8. Vilharja in K. Magka.

Pri klavirju je imel odliéno spremljavo pianistke Maife
Terese D’Amico, .

Andrej Fink o Dragi

V soboto 5. septembra je na Dragi '87 predaval dr. Andrej
Fink na temo S PreZernom pod Juznim krizem. Predavanje
Je bilo cdkrito in polemiéno ter obsegalo vprasanja polpre-
tekle zgodovine, med njimi tudi domobranstva. Fink je bil
Gdlicen razpravljalee tudi v debati pri pojasnjevanju in
“agovoru svojega referata.

9. oktobra pa je Andrej Fink na 12. kulturnem vederu po-
Yoéal pri SKA o poteku Drage '87. Opisal je potek sestan-
kev v Trstu ter prebral ve¢ odlomkov iz svojega predava-
Hja,

Avgust Horvat o samoupravljanju

24. oktobra je v Slovenski hii predaval Avgust Horvat,
Vodia Odseka za diuzbene vede pri SKA. V predavaniju
_Samoupmv[ja:nje v Sloveniji ali nihanje med stvarnostjo
I utopijo je Avgust Horvat izérpno obdelal predhodne
Poskuse, zlasti utopini sodializem in seveda skoraj Stirvi-
df!satletno jugoslovansko prakso. Po predavanju se je raz-
Vila Zivahna debata.

Mi‘»ku/w&; 2kg

Lev Detela in Milena Merlak

v Schoto, 18. julija 1987, je miinchenski univerzitetni do-
“ent, germanist in literarni kritik dr. Wolfgang Miiller-Funk
SKupaj s svojo Zeno Sabino orgznmiziral v svoji restavrirani
ftari hi%i v mestecu Drosendorf v Nizji Avstriji posebno
Umetniiko slavje. Po orgelskem koncertu cerkvene glasbe
V mestni cerkvi sy. Martina in ogledu posebne slikarske
Tazstave, sta toéno opolnoéi visoko nad Stevilnim obéinstvom
"2 strehi omenjene hige brala iz svojih del slovenski rojak,
Plsatelj Lev Detela, ter avstrijski pisatelj Josef Faslinger,
Urednik dunajske literarne revije ,WESPENNEST¥, med-
tem ko je slovensko-avstrijska pesnica Milena Merlak osta-
@ na varnih tleh tik pred obéinstvom, ko je prebrala nekaj
Désmi in liriéne proze. Pri¢ujode vratolomno branje, ki je
ilo velik uspeh, se bo verjetno zapisalo v znano knjigo
Svetovnih rekordov, ker iz zgodovine literature ni izpri¢ano,
da 5o ga pred tem kjerkoli na svetu na tak nadin izvedli.

Janez Vasle

Luciano Pavarotti je izbral Janeza Vasleta kot edinega
basista za finale tekme v Filadelfiji (ZDA) junija 1988,
v juznoameriskem nate¢aju. Slavni tenorist je aveusta 1987
v Buenos Airesu doloéil enajst peveev {2 soprana, 2 mezzo-
soprana, 2 tenorista, 4 baritoniste in enega basista) izmed
sto kandidatov iz Argentine, Brazilije, Uruguaya, Bolivije
in Cila. Pevei so tekmovali v Avditoriju Belgrano. Vsi pevei,
med njimi tudi basist Vasle, bodo votovali prihodnje leto
v Filadelfijo, da bodo tam merili svoje moéi z drugimi pri-
hajajefimi iz ostalih selektivnih avdicij, ki bodo za Evropo
v Meodeni (Italiji), in v New Yorku za ZdruZzene driave.
Zmagovalei hodo peli s Pavarottijem v rvazliénih produkeijah,
tako v Filadelfiji kot v drugih drZavah. Priveditelji sodijo,
da bo v finalik okoli 150 pevcev iz celega sveta, izbranih od
1.500 kandidatov.

Prijatelju in é&enu SKA Cestitamo in Zelimo uspeEno
nadaljno pevsko kariero,

NOVI CLAN SKA
Vinko Rode

Slovenska kulturna akeija je imenovala prof. Vinka Rodeta
zn clana v njenem filozofskem odseku. Vinko Rode se je
rodil 24. julija 1932 na Rodici pri Domzalah, fara Menges,
podruZnica Groblje.

Yinko Rode.

V osnovno 3olo je hodil v JarSe, niZjo gimnazijo je dovrsil
v taboriféu Spittalu na Koro$kem, v Argentini pa dve leti
gimnazije in dve leti filozofije v Escobarju pri Buenos Aire-
su. Diplomiral je na filozofski fakulteti jezuitske univerze
El Salvador v Buenos Airesu. Kot profesor filozofije in
pedagogike je udil veé let v notranjosti deZele, v Lincolnu
in nato v General Pico. Od leta 1979 je ravnatelj srednje
sole v Slovenski vasi v Lanusu, ki jo vodijo slovenski lazari-
sti.

Izdal je skupno s Tinetom Debeljakom ml. pesniZko zbirko
Pesmi iz pampe (1965), letos pa samostojno zbirko Nekje
je stvaimost prezorna pri SKA. Pri SKA je predaval o
vzhodni filozofiji ter sodeluje s élanki in leposlovjem pri
Glasu in Meddobju.

Novemu élanu — prisréen pozdrav in destitke!

— ——

Prosnja vsem ustvarjalnim élanom SKA

Ker je v razmeroma mali slovenski izseljenski skupnosti
po svetu krog odjemaleev in plaénikov nasih izdanj, Med-
dobja, Glasa in knjig, zelo majhen, nam je vsaka naroénina
in vsako vplaéilo dragoceno.

Zato odbor SKA vljudno prosi tudi vse svoje ustvarjalne
(redne) clzme, da poravnavajo letno naroénino na nase
publikacije, katere prejemajo, oziroma da se naroce, ako
jim je kolickaj mogoce.

Ze vnaprej se za razumevanje zahvaljujemo!




Pogovor s prof. Karlom Rakovcem

ob izidu njegovih Posnetih sonetov

V kratkem bo izSla vasa pesniika zbirka 2z nenavadnim
naslovom Posneti soneti. Kljub prostranosti pampske rav-
nine ne vemo o vas razen najnujnejiih podatkov: rojen
v Ljubljani 1017, diplomiral na ljublianski univerzi iz pri-
merjalne knjiZevnosti, pouceval na slovenskih srednjih Solah
v Gorici in Trstu, 1948 emigriral v Argentino, sluZboval

v raznil buenosairefkih knjigarnah in zaloZzbah in v znan-

stveni knjiznici v San Mignelu. .. '

K.R.: ... in v tem lepem mestecu sem si postavil svoj dom,
da lahko zapojem: V Smihel’ eno kajzico imam. S
tem je podatkov kar zadosti! Saj ne gre za kak&no
volilno kampanjo! Naj pesnidko delo govori samo za-
se. Ce ho zbirka naletela na ugoden odziv, bom vesel,
kot je vesel ohtoZenec, ko ga oproste zaradi pomanj-
kanja dokazov. Da se povimeva k ,podatkom*: ali ni
dovolj — biografsko gledano —, da posve¢am osred-
nji Petrarcov sonet svoji zeni? In da g. Papez — na
mojo pro&njo —- v Spremni besedi omenja mojo mamo
in njen rojstni kraj? Pri filmskih igralcih je vaZno
dodati, kolikokrat so se lo¢ili in znova poroéili, ker
to pomaga prodati veé vstopnic.

Pred nekaj leti mi je prof. Rado Lenéek pisal: ,,...v poeziji
pa je treba novih imen in novih idej; in predvsem forme.
Zakaj se ne uéite pri Rakoveu, ki formo obvlada 7 Pravta-
ko zehteven je bil dr. Rajko LoZar za pesniko obliko.

K.R.: HMvala vam za prijazno pozgeckanje, a poslusajte, kaj
se mi je zzodilo tam okoli leta 75. Povabili so me,
mislim, v Ramos Mejio na nekakSen festival ali
predstavitev slovenskih pesnikov in pisateljev, ziveé¢ih
v Vélikem Ruenos Airesu. Bralo ali recitiralo se ni
ni¢, samo klicali so nas na oder in vsakemu pripeli
rde¢ nagelj. Ob razhodu se mi je priblizala deklica
in rekla: A, vi ste gospod Rakovee! No, sem mislil,
pa pravijo, da nihée ne bere mojih pesmi, rekel pa
od samega presenedenja nisem nié. Deklica pa nada-
ljuje: V Slovenskem Zborniku sem z velikim zani-
manjem prebrala vaSe razmifljanje o dvojeziénosti.
PBlaga deklica ni vedela, kako se je sesedel ,,pesnikov®
napuh!

Vasa poezija res ni lahka, morda tudi ne za vsakogar.

Vsekakor pa je izjema pri ,,ve¢ ko sumljivi rodovitnosti®

pesniskih zbirk, kjer prevladuje snobizem in kjer se ,pes-

nik“ odloéi za ,poezijo“, ker je lazja literarma zvrst. V

vadih pesmih prevlada oblika in zgoiéenost sporoéila.

K.R.: Zavedam se svoje pretirane zgoSéenosti na Skodo
Jjasnosti. Vzrok vidim v dveh potezah svojega znacaja
in zato tudi svoje poetike: zaprtost, nekomunikativ-
nost, odpor do gostobesedja, po drugi strani pa zgra-
zanje nad vagoni ,moderne” poezije brez smisla in
brez forme. J. Menzxrt vso to navlako povzame v eno
besedo: ,,pesniski revmatizem*. Nemski sonetist J, R.
Becher (1891-1958) vidi resitey prav v sonetu: ,,Wenn
einer Dichtung droht Zusammenbruch... alsdann
erschsint... als Rettung vor dem Chaos — das
sonett.*

Ceprav ste v Meddobju objavljali tudi pesmi v prostem ver-
zu, je ta zbirka posvedéena izkljuéno sonetu. Imam prav, ée
domnevam, da je sonet vafa najljubga oblika, ali bolje, da
se vam soneina oblika najholj prilega?

K.R.: Prav izpodetka me je zamikal sonet (bliznji sorodnik
epigramal), o katerem pravi Chesterton, da je za to
pesnigko obliko forma bistvena, kakor je bistvena za
kip. Vsak kipar ve, nadaljuje Chesterton, da forma
kipa ni njegova zunanjost, paé pa vse prej njegova
notranjost. Vsak pesnik ve, da sonetna oblika ni
samo oblika pesmi; marve¢ je pesem sama. Tu so-
vpada ,forma® s formo sholastiéne filozofije.

Vkljub Chestertonovi identifikaciji sonetne forme z bistvom
soneta samega, mislim, da s tem ni dana nikakrSna garan-
cija o njegovi kvaliteti.

K.R.: Smem navesti ,lep” primer navlake, napisane v so-
netni obliki? Navdihnjeni avtor spovitka je Gerhard
Rithm (1930), naslov je sonett, te¢e pa takole: ,erste
strophe erste zeile / erste strophe zweite zeile / erste
strophe dritte zeile itn. do 14. stiha ,vierte strophe
dritte zeile.”.

(G. Papez pravi v Spremni besedi, da ,,v vas Zivi in se raz-
raséa zlahtna slovenska beseda. Vidi se vam, da ljubite
slovensko besedo in jo gojite.

K.R.: Ljubezen do sloveniéine mi je dala moja mama, Se
preden sem zacel hoditi v Solo, in ta ljubezen se je
eloboko vrasla v mojo bit. V srednji 2oli in pozneje
sem veliko bral in se posveéal primerjanju dobrih
prevodov (zlasti Zupanédi¢evih) z originali. Profesorji
slovenidéine so mi bili Sovré, Grafenauer, Pregelj,
Rupel — boljiih si ne bi bil mogel zeleti.

Kako ste se odlodili za naslov ,Posneti soneti“?

K.R.: Naslov se mi je porodil ob Lowellovih Imitations.
(Njegov odnos do pesniSskega prevajanja me je pri-
tegnil, éeprav je L. le preve¢ samovoljen in bizaren.)
Odloé¢il sem se bil za prevajanje nekaj desetoric naj-
ljubgih sonetov. Naslov naj bi bil potemtakem ,,po-
snetki sonetov®, pa se je zvoéneje in draZeée dvo-
pomensko kar sam sprevrgel v ,,posneti soneti”. Ne-
kaj prijateljev me je obzirno opozorilo, da deleznik
»posneti* preve¢ spominja na mleko, a meni je dvo-
umje ugajalo: resda hofem povedati isto, éemur se
po francosko reée ,imité*, pa tudi — z evidentno
samozafrkanco — ,écrémé”. Posvetilo neke knjige
Damira Feigla (menda Postrani klobuk) je tudi dvo-
umno: seveda. on je bil humorist, jaz bi si pa kot
resen moz... Vkljub temu sem vztrajal pri svojem,
saj je vendar tudi res, da vsak pesniski prevod nekaj
izgubi. Se veé: izraz ,posneti sem raztegnil tudi na
lastne sonete, zakaj sprido nezadostne veséine in
omejenih sredstev ne delam drugega, kot da posne-
mam svoje preverbalno dozivetje.

Razlikujete torej med prevodom in posnetkom.

K.R.: Prevod je Sirfi pojem, od didaktiénega do poustvar-
jalnega. Pri posnetku je poudarek na hotenih odmikih
od izvirnika. Borgesov prevajalec v francoséino Iha-
rra pravi: ,Nous avons voulu, ou nous aurions volu,
que notre texte ressemblat le moins possible a une
traduction®. Ne gre mi za predstavitev avtorja, gre
mi za presaditev,

Kaj priporoéate zacetniku pesnifkega izraZanja in obliko-

vanja?

K.R.: Naj veliko bere, toda samo vrhunsko literaturo. Naj
bere vilike mejstre v izvirniku. Ezra Pound pravi, c!a
za to ni potrebno ne vem kak3no temeljito znanje
jezikov. Naj piSe in popravljn kot Lope de Vega.
Naj se kot Apollinaire ne meni za sintakso. Naj po-
zorno opazuje svet in osebe in naj skusa odkriti no-
tranje vzgibe zunanjih dogajanj. Naj se prepuséa
domigljiji kot otrok in naj se v Pijanem éolnu odpelje
v neznano. Naj veliko posluSa glasho (ne ropétal)-
Naj se vdaja iluzijam (,,; Y no es nadie la ilusién 2%
retoriéno vprasa J. R.J.). In naj bo discipliniran, kot
priporoéa Goethe.

A.R.

B

Naloga Glasa je predvsem ta, da poroéa o delu SKA.
Zato ga poSiljamo vsem, za katere vemo, da se za-
nimajo za slovensko kulturno ustvarjanje in sodobne
miselne tokove, Naj ga podpre, kdor more in kolikor
more — nam bo to dokaz, da se bori za vaSe in nase
duhovno bogastvo tudi GLAS.




St’letnica rojstva Antona Novaiana
v Ljubljanskem radiu

V cetrtek, 9. julija 1987, je ljubljanski radio svojo daljgo
vecerno literarno oddajo toéno ob stoletnici pisateljevega
roistva posvetlil v argentinski emigraciji umrlemu Antonu
Novaéanu. V oddaji, ki jo je pripravil Tone Perfak, so
opozorili na glavne postaje Novacanovega Zivljenja. Osvet-
lili so njegov samosvoj znaéaj, ki je vetkrat priZel navz-
kriz z nradnimi politiénimi smermi. Medtem ko je Periak
dovolj jasno razélenil Novaéanov novelistiéni in dramski
(tematika o celjskil: grofih) doprinos k slovenski literaturi,
pa je pozabil po namigu na med vojno nastali ,,Peti evan-
gelij”, omeniti njegove neizprosno povojno kritike novega
»Rdeéega Panteona®. Iz pisateljevih v glavnem neohjavlje-
nih medvojnih dnevnikov so v oddaji citirali tiste odlomke,
v katerih Novaéan slavi enotnost Jugoslavije in obsoja
Nemce, Italijane in MadZare, katerih medvojno pustogenje
po Sloveniji in Jugoslaviji je treba po vojni ,,eksemplariéno
kaznovati* (Novadan: ,,Za vsakega ubitega Slovenca je tre-
ba usmrtiti sto Nemcev, Italijanov ali MadZarov!®.) Prav
odlomki iz medvojnih Novaéanovih dnevnikov, v katerih
Zrozi z maséevanjem tudi Hrvetom zaradi ustanovitve Hr-
vatske drzave, pa so zaradi oéitnega iztrganja iz SirSega
konteksta izgubili objektivni pomen. Prav bi bilo, da bi
tneyniki brez cenzure v celoti iz&li v knjiZni obliki, da bi
videli, kaj je Novaéan zares' zapisal, tudi o komunizmu in
boljgevizmu. V oddaji so omenili dejstvo, da je danes v
Sloveniji premalo znan in upodtevan (razen skopih omemb
v nekaterih literarnih zgodovinah, n. pr. pri A. Slodnjaku,
L. Legi&i in J. Pogaéniku), vendar je ta odnos matiéne do-
movine Novadéan po mnenju radia Ljubljana tudi ,sam za-
krivil, ker se je umaknil iz Jugoslavije v argentinsko
emigracijo’. L. Detela

Lepi doseiki slovenskih pevcev v Argentini

V éetrtek 23. julija je nad élan, baritonist Marko Fink
Nastopil z ,,Grupo de camara Carlos Vila“ v zlati dvorani
teatra Colén v Buenos Airesu. Kvartet izbranih pevcev je
pod vodstvom dirigenta Carlos Vila pel izkljuéno dela ar-
gentinskega skladatelja Carlosa Guastavina, deloma skupno
deloma s solistiénimi nastopi. Celotni nastop je pokazal ne
le raznoliko harvitost komponista, ampak tudi redko ubra-
Host pevske skupine pri skupnih nastopih in umetnisko
Podajanje solistov, kakor tudi dirigentovo interpretacijsko
zmoznost, Pos'uSalel smo mogli obéudovati pri Marku Finku
velik napredek v pevski tehniki, poleg éudovite barve nje-
Bovega baritona. Pri klavirju je bila mlada Korejka pianist-
Ka Jung Jul Xin.

Ce smo ob Ze priznanih pevskil sposobnostih Marka Finka
obéudoyali njegov napredek, smo bili pa prijetno iznenadeni
ob pevskih dosezkih e zelo mladega bavitonista Andreja
Rezija (sina predsednika Zedinjene Slovenije in nasega bla-
fajnika), ki je pod vodstvom dirigenta Néstorja Zadoffa
% ,Coro nacional de Jévenes® (Narodni mladinski zbor)
Nastopil 21." junija ob 8. zvefer v baziliki Presv. Srea Jezu-
Sovega v Buenos Airesu tudi kot solist pri izvajanju maSe
Gabriely Faureja (1845-1924).

Ni¢ éudnega prav za prav, da se iz &tevilnih slovenskih iz-
Seljenskih pevskih zborov, tudi mladinskih, v Argentini po-
Javijo tudi priznani pevei-solisti kot je mednarodna mezzo-
Sonranistka Bernarda Fink in je v Buenos Airesu Janez
Vasle in v Mendozi Marko Bajuk ml. (katerega solistiéni te-
norski nastop v Argentini je letos Ze organizirala SKA) in
da jim slede tudi najmlajéi kot je 16-letni Andrej Rezelj.

Bernarda Fink v Argentini

Tﬂ_ nasa pevska umetnica je po polletni odsotnosti spet
brisla v Argentino, paé ne na kake poditnice, ampak za
Nastope. Tako je 2. in 6. avgusta pela v Teatro Colén (ve-

lika dvorana) kot solistka s tremi evropskimi gosti v Men-
delssohnovem oratoriju ,,Elija* pod dirigentom Michelom
Corbozom, kar je prenasal tudi radio Municipal.

8. avgusta pa je Bernarda v metodistiéni dvorani na Riva-
davia 4050 ob Sestih zveéer pela dve Bachovi kantati za
alt pri Akademiji Bach.

13. avgusta ob sedmih zveder je sodelovala v Teatro del
Globo na koncertu solov in duetov s klavirjem, kar prireja
Wagneriana,

Andrej Jan v Bariloéah

Andrej Jan je letos prevzel vodstvo pevskega zbora Nifios
v Jovenes canfores de Bariloche, ki ga je preje vodila Lué-
ka Kral} Jermanova. Ze od srede junija je zbor nastopil
na Sestih koncertih, med njimi na odprtju éetrtega medna-
‘rodnega simpozija o literaturi in na tradicionalnem kon-
certu ,Fiesta de la Nieve”. Zbor naértuje v zadnjih dveh
mesecih v letu %e lepo Stevilo nastopov, tudi samostojni
koncert ter za boZi¢ sodelovanje pri vsakoletni znameniti
»Navidad Coral®.

Trzaéani pri SKAS-u

Slovensko katolisko akademsko stareginstvo je v &asu
bivanja primorskih izobraZencev v Buenos Airesu organi-
ziralo sreéanje svojega flanstva s profesorjem TomaZem
Siméidem in Markom Kravosom v gornji dvorani Slovenske
hife, ki jo je obéinstvo povsem napolnilo. Veder je vodil
predsednik SKAS-a, arh. Marijan Eiletz. (Tretji primorski
gost Marjan Pertot je Ze preje odpotoval.)

Najprej je TomaZ Siméié podal kratek oris osebnosti pokoj-
nega staroste slovenske primorske duhoviéine mons. dr.
Vilka Ukmarja, ki je bil ne le odliten duhovni voditelj
slovenskega primorskega éloveka, ampak tudi prvoboritelj
za pravice primorskih Slovencev,

Nato se je razvil Zivahen in poglobljen razgovor o slovenski
primorski problematiki, v katerem sta mogla obiskovalea
argentinskim rojakom prikazati Zivljenje in delo nasih tam-
kajinjik zamejcev od najrazli¢nejsih strani.

Pripominjamo, da je predsednik nafe organizacije pohitel
k pozdravu in slovesu trZagkih gostov na letalisde Ezeiza.

Koroski rojok dr. Valentin Inzko med nami

SKAS je v prvi polovici avgusta ovganiziralo za svoje
¢lane pomembno sreéanje z izredno izobraZenim in razgle-
danim koroskim rojakom, ki je iz New Yorka, kjer je sve-
tovalee stalne avstrijske misije pri ZdruZenih narodih, pri-
Sel na obisk Argentine. Visoki gost je sam v uvodnem
prikazu svojega dosedanjega Zivljenja in delovanja povedal,
kaj ga je privedlo v Argentino in med v Argentini Zivete
rojake: Zelel je obiskati in spoznati druZino nage &lanice,
mednarodne pevke Bernarde Fink, s katero se Zeli poroéiti.
Dr. Valentin Inzko ml. je bil Zest let v avstrijski konzularni
sluzbi v Mongoliji, nato leta tudi na Cejlonu in Stiri leta
v Beogradu. Da se je duhovno in kulturno osveil, se je za
§tiri mesece umaknil v duhovno obnovo pri dunajskih mino-
ritih, nato pa je bil poklican v avstrijsko poslanitvo pri
Zdruzenih narodih v New York, kjer deluje Se sedaj.

Dr. Inzko ni pripravil kakega predavanja, ampak je z
zadetnim prikazom svojega dosedanjega #ivljenja in delo-
vanja v Aziji in Evropi ter Ameriki dal izhodi3ée za tako-
reko¢ neizérpni razgovor med njim in $tevilnim obéinstvom
o najrazliénejsih vpraSanjih svetovne in jugoslovanske pro-
blematike. Navzoéi smo se obogatili z izrednimi izkusnjami
in znanjem odlicnega rojaka. Sreéanje z njim je bilo za
vse vir novih spoznanj. Z veseljem smo mogli ob njem tudi
ugotoviti, da je duhovno in kultwrno bogatemu Slovencu
mogoce priti do poloZajev v svetu, ki obogate njega samega,
posebno pa podrocje njegovega delovanja,

Pri sre¢anju je bila v veselje vseh navzoéih tudi sama Ber-
narda Fink, ki v Argentini sodeluje s svojo pevsko umetno-
stjo pri raznih koncertih, dokler ne odide nazaj v véliki svet.



Pisatelj Lev Detela z Dunaja 15. aprila:

wZanimivo, kako me va§ ocenjevalec v Glasu SKA z ozirom
na vse razseiznosti nemshe knjige ,,Gesprichte unter den
Fabrikschornsteinen® uokvirja v velike tokove politiénega
in druzbenega dogajanja v Avstriji in drugod. Na vse to,
seveda, po svojem skromnem prepri¢anju, nisem kaj dosti
vplival: pero je nemocéno sredi groze in jeze ¢asa, a je klie
in opomin k drugaénemu zivljenju. Paé pa sem, kolikor sem
mogel, registriral, kar se dogaja in kar se napoveduje. In
ham sodi ta nem3ko napisani tekst? Glede , TEHNEY, jezi-
ka, kraja izida in zalozbe, gotovo v nemski kulturmi krog;
z ozirom na izvor pisatelia pa k studencem slovenske du-
hovnosti! Podcba je, da, sem se vsedel med dva stola in se
znasel v razosebljenem, nevarnem prostoru. Brzkone sem
amfibija, slovenski pisatelj mejnik prostorov, ki se giblje
med dvema, ali veé¢! jezik(oma)i. To je tudi pika na i te
stvari, ki ji je tezko do dna. Vsekakor sodi k ironijam
usode.”

P. Vladimir Kos v pismu iz Tokija piSe 13. junija:

Rad bi ponovil, kar je zapisal v Kat. Glasu 21. maja letos
nas veliki Vinko Beli¢ié v ¢lanku o ,,Pesniku Sicilije* Car-
melu Lauretta: ,Ljubezen do narave in ¢loveka, do vsega
skromnega, poniznega, trpe¢ega je glavna znaéilnost nje-
govih nepatetiénih in meretoriénih, zato pa tem bolj obéu-
tenih, vsakomur razumljivih pesmi. TakZne poezije danes,
Zal, skoraj ne najdemo veé ne v revijah in ne v knjigah.
So izumrli talenti? Se je skvaril okus? Sta lirsko éutenje
izsudila hrup in naglica vsakdanjika?® To je cel program
za presojo in objavlianje poezije, n. pr. v Medu. Mimogrede:
pregovori g. Beli¢i¢a, da spet kaj ustvari za SKA — kako
lepo mu tece slovenski jezik, kako globoko zaorje, kako
izbrano zasadi! -

V 12. stevilki letosnjega ,,Glasa Korotana“ sem bral pod
zaglavjem ,,Spremembe v domu Korotan®: ,,... koroski §tu-
denti... (niso) za domoljubno melodijo in za pesem vazvide-
nih idealov... v dvajsetih letih nikoli kazali posluha.” (Str.
101) ,Teh nekaj &tudentov® so podprli ,nekateri mlajsi
odborniki pri Mohorjevi druzbi® (str. 104), da so lahko
uvedli v dom novi statut o prostem sprejemanju obiskov
v sobah, dasi je veéina Studentov Korotana smatrala dose-
danje stalifée s tovrstno prepovedjo ,za pametno in za
katoliski dom samo po sebi umevno* (str. 104). Dosedanji
vodja doma p. Ivan Tomazi¢ je odstopil in predal Mohorjevi
odgovornost za vodstvo doma. Tako je zdaj v Korotanu
od 1. 1. 87 naprej tisto stanje, o katerem si celo poganski
Japonci ne delajo utvar; strogo namreé lo¢ijo med domovi
za Studente in domovi za Studentke in celo zasebni domovi
noéejo ni¢ slisati o tkzv. medsebojnih obiskih; ¢e lanko ko-
mu dokaZejo, da je kaj takega delal ali storil odnosno de-
lala ali storila, v veéini primerov pretrgajo Se tako obeta-
jote zakonske ponudbe; izkustvo kaze, da se v nasprotnem
primeru dokaj zakonov razbije. Primer Korotan se mi zdi
povezan s trenutnim stanjem avstrijske katoliSke Cerkve
in od njega pogojen; avstrijski kurijski kardinal dr. Alfons
Stickler je nedavno opozoril ,na nekatere nevarne teznje
v avstrijski Cerkvi,” s katerimi se papez ,kot vrhovni po-
glavar katoliske Cerkve absolutno ne more strinjati.'* (Kat.
Glas 30. 4. 1987, str. 2.) Kot pravimo pri nas — ne, ne bom
Te zadrzaval z novim pregovorom.

Zupnik Lojze Hribsek nam pise iz Fairfielda
v Z.D.A. 12. avgusta:

»Razumem, da ste sodelavei pri SKA kulturni ,garadi na
polju slovenskih kulturnih vrednot, zato imam globoko
spostovanje in tudi soéutje do vas. Razumem vas in cenim
vase delo tudi iz razloga, ki ga vi sami ne morete razumeti
v vsej globini: Duhovnik na stari slovenski fari v USA,
kjer se zbirajo ljudje slovenske krvi do tretje generacije,
rojene daleé od slovenske zemlje skupaj z najnovejSimi pri-
seljenci in tudi amerikanskimi sosedi, ki jim slovenske reéi
ni¢ ne pomenijo. Sluziti vsej tej raznoliki skupnosti v uji-

hovih duhovnih potrebah z dobrinami, ki nam jih daje Kri-
stus in nase slovensko versko izroéilo, bi ne bilo tako tezko,
ke bi nekateri ne priéakovali ¢udeznih, nemogocih stvari®. ..

o e

Pisma mrivemu bratu

Kdor se zanima za duhovno literaturo, predvsem za sloven-
sko izkustveno religiozno dozZivljanje, bo z veseljem vzel
v roke Pisma mrtvemu bratu. Avtor Franc Sodja v njej
véasih leposlovno, vselej pa prijateljsko, bratsko kolokvial-
no izpoveduje svojo resnico.

Knjigo Pisma mrtvemu bratu je izdala v Buenos Airesu
Slovenska kul*urna akeija ob koneu oktobra 1987. Gre
za pisma, ki jih avtor ,pogilja® v onstranstvo in ki jih
Jje zacel pisati, potem ko je zvedel za bratove neozdravljivo
belezen. Ko se je knjiga spoéenjala, je podprlo delo fe
nepredvideno dejstvo lastne bolezni, ki je avtorja postavilo
na pot za bratom. Torej ni, kot je to obi¢ajno pri pisanju
knjig, vnaprej zaértane vsebine, ampak izsek iz Zivljenja,
kakor fe bi #o za dnevnil, temveé svojevrstna avtobiogra-
fija in Lkrati tudi Zivljenjepis brata jezuita. In spet ne le
to, ampak ulrinki iz zZivljenja, izraz duhovnega razvoja
in sprotnih dognanj. Predvsem pa iskanje bozje blizine in
bistva duhovniske sluzbe, Prav gotovo je to zadnje bistveno
sporodilo knjige. Avtor sam v svojem Zivljenju uresniéuje
duhovnitko sluzbo, zdaj po lastni odloditvi zdaj kot izsle-
dek nepredvidenih razmer, v misijonstvu, v Zupnijah, v as-
ketiénem Zivljenju, v vzgoji, v pisanju knjig.

Brez dvoma dobimo najlepSe strani v opisu otroskih in
mladostnih doZivetij, zlasti v gorah, v rodnem Rohinju,
v za avtorja Zfudovitem stiku z naravo, ki omogoda skoraj
neposreden pogovor z Bogom. Neprizadeto opisuje Franc
Sodja razmere v povojni Jugoslaviji, ¢eprav le skozi okno
Tinjskega doma, kjer je pisal del knjige, njegov pogled
sega do Kamnigkih planin. Ta pogled, prepogosto zagrnjen
z oblakom ali dolinsko meglo, je tudi vse, kar mu dovoljuje
domcvina. A v njem ni mogode iskati mrinje, morda tudi
zato ne, ker se ne oprijema nacelnosti, ampak bistva kr-

‘S¢anskega sporoéila — ljubezni. Ljubezen in poStenost.

Potrebno je veliko poguma, da si élovek upa izpovedati
notranjost v tako zapletenih temah kot je npr. boZja milost
(biti v bozji milosti in vedeti, da nihée nima nobene goto-
vosti) in skusnjave (iskanje priznanja za opravljeno de-
10, ki je zunanji znak njegove pravilnosti in torej zaslug).
V tem je nedvomno najmoénejsi del izpovedi, ko avtor
razvozljuje lastni jaz in njegove pretkane pasti. Misli in
aodkritja prenesejo v tem smislu kakr$nokoli formalno ne-
dovrienost teksta, %e ve¢ — nedovrienost je pravzaprav
bistvo in pogoj duhovnega napredovanja. Nekatera poglavja
su naravnost detektivsko razkrinkavanje egoisti¢nih tezenj,
ob katerih se braleec sam spoznava, identificira in odkriva.
Slovenska kulturna akeija s ponosom priporoéa v branje
FPisma mrtvemu bratu. Franc Sodja, ¢lan SKA v njenem
Teoloskem odseku, pa objavlja svojo prvo knjigo v njeni
zaleZbi, éeprav bi si ustanova Zelela imeti v seznamu izda-
nih publikacij Se kak&no od prejsnjih knjig (pesnisko zbirko
Meditacije, prvo avtorjevo pri¢evanje Pred vrati pekla itd.)-
Knjiga obsega nad 200 strani z mnogimi fotografijami.
Cena knjigi je USA 10.- za brofirano izdajo in USA 12.-
za v platno vezano; v Kanadi vezana 15, brosirana 12
kanadskih dolarjev; drugje ustrezne vsote v drugih valu-
tah. Naroditi jo je mogoce na: Slovenska kulturna ak-
cija, Ramén L. Faleon 4158, 1407 Buenos Aires, Argentina.
AL R.

Rudolf Cujes, Outline of the Catholic social
doctrine, St. Francis Xavier University, Antigonish,
Canada.

Knjiga je zbirka avtorjevih predavanj na St. Francis Xa-
vier University v Antigonishu v zadnjih Stirih mesecih leta



1981 ob 90. ohletnici okroZnice Leona XIII. Rerum novarum
in jo je avtor izdal lansko leto.

Zajete so vse glavne okreZnice o druZbenem nauku papeZev
od Rernum novarum do Laborem exercens in koncilska kon-
stitucija Gaudium et spes.

V uvodu obravnava pomen druZbenega nauka Cerkve na
splosno, potem pa sledijo komentarji z izvirnimi mislimi
k posameznim okroZnicam. Vmes je tudi zanimivo poglavje
o zadrugah in druzbenem nauku Cerkve, druzbenem nauku
Pija XII. in o poslanicak kardinala Roya iz leta 1970. in
1973.

Knjiga je zelo potrebna in koristna vsakemu, ki se zanima
za druzbeni nauk Cerkve in hoée prodreti v globine pereéin
tezav sodobne druzbe.

Gospa + Z: Stobove balade.

Rojstvo nove lovenske mitologije?

sSe predno smo pobrali od starih Grkov izraz mitologijo, je
»mythein Se v Homerovih ¢asih bil istoveten z ,logein®.
»Mythos* in ,logos* sta se raz&la Sele v &asih Platona, ki
Jje logos zacel uporabljati za dejstva - resniéne stvari, med-
tem ko je mythos Ze veljel za Spekulacijo in izmiS§ljene
stvari - stvari videne iz uma, iz misli. Sokrat je v Fedonu
Ceresu dejal: ,,I’esnik, ¢e je pesnik, ne sme govoriti v verzu,
ampak mora znati (iz)misljati - mythologein. Ker pa jaz
nimam tega daru, sem se odloé¢il, da bom pisal o fabulah
(mythos) Ezopa’.

Pomenski nahoj, preveden iz griéine, je ostal v sloveniéini
nedeljen, kar je gotovo shkoda, vendar pri ,,Gospe + 7% —
Bredi Smolnikar, ki je bila rojena 1. 1941. v Hercegovini,
ga moramo jemati samo v pomenu ,logein® = govoriti, pri-
povedovati o resniénih dogodkih, ki jih je ljudska domisljija
spremenila, obarvala po svoje, so pa ohranili Se tisto mitsko-
pravljiéno skorjo, pod katero se skriva resnica in dejanskost.
Njeng trilogija ,Kako je umiral Stob”, ,Balada o diviem
mleku® in ,Mrtvi Stob* bi spadala v podnaslov.

Ker je pisateljica dobila nagrado ,,Knjizevne mladine Slove-
nije* za najholjSo samozaloZbo in je bila celo v izboru za
Presernove nagrado, si je vredno ogledati ,,Stobove balade®.

Pisateljica zaéne s ,Kako je umiral Stob®, dobo, ki je ni
poznala, ki pa Zivi v spominu ljudi. Ljudje so tisti, ki danes
sodijo o dogodkih, razmerah, osebah pred veé kot Stivide-
setimi leti. Breda Smolnikar se ne loti érno-bele tehnike,
Lronolofkega nizanja dogodkov, tendenénega opisovanja,
ampak =o njeni junaki, ¢e niso protijunaki, brezimni obéani
krajevne skupnosti Stoba, Zveze borcev Stoba, dopisniki
Stobovskega porodevalea, sorodniki in prijatelji, ki si pisejo
in po svoje razlagajo medvojne dogodke in ljudi, ki posegajo
vanje. Ljudstvo sudi po svoje, kljub uradni propagandi
In umetno ustvarjenim veli¢inam.

»Ne iZéite Prdavke, ljudje boZji! Prdavke ni. Nikoli je ni
hilo, Prdavka — kakina Prdavka? Se nikoli sliZal!* In
vendar je Prdavka-,logos” obstajala, Prdavka-,mythos* je
sedanji mit. Breda Smolnikar mitologizira - povezuje do-
migljijo z nekdanjo resniénostjo in dejanskostjo. Bila je
Prdavka, sedanji Rozni hrib, kjer pokajo stene weekendov
Nove partijske aristokracije. Tukaj se neha ,roman a clef*
~~ Stob je prikazan kot odlagaliSée smeti revolucije. Nova
morala ni prodrla; e se v pismih, ¢asopisih, spominih ljudi
znova pojavlja in iz nekdanjega borea Madonaboga napravi
bovojno posast, kljub vsem odlikovanjem in uslugam, ki jih
Jf‘ storil revolueiji. Madonabog ne umre enkrat za svoje zlo-
e — v ljudski domi&ljiji umre vedkratne smrti, prav tako
kakor umirajo razliéne smrti njegove Zrtve. Sam se ubije,
Zgnije mu jerik, odpadli so mu lasje, utopil se je, povozili
S0 ga, znorel je, ubili so ga.

P!:ﬁpoveda.no je govoriti o tem, pisati, vendar ljudski spo-
min vedno znova izbruhne na dan, razvejal se je na veé
Varijant: je Madonabog posilil, ubil, zaklal, ostrigel Jerco
ali Amalijo Kurzhalter? Kdo je ubil Andreja; Hribarja,
Nemei, partizani, beli ?

uBaJ_acla o divijem mlekn* je svojevrstna kronika, popis
farnih revezev in beracev, ki jo je zadel Zupnik in jo na-

daljuje pisateljica. Kot pripomofek k resniénemu okolju
pomagajo vlozki o cerkvenem slavju, medtem ko se rodi
Mariji v porodniSnici Spelea, ki je zaradi bolezni Ze od
rojstva obsojena na smrt. Nova morala ni Se prekrila stare
in jo najdemo v vprasanjih Jerce: ,,Ali ste dekle ali Zena?*
Se se uveljavlja kot kazen bozja; mleko ni po stari morali
— divje je, vendar mleka se ne drZi krivda, ker pomaga
resevati druge otroke in je pot do spokorjenja.

»Mrtvi Stob®, zadnji del trilogije je pravzaprav ,collage®,
raztrgan véasih, vendar se pretrgana nit kmalu najde, le
od bralea zahteva pozornosti in poznanja razmer, tako v
medvojnih kakor povojnih éasih, kar je bistveno za oceno
in razumevanje ,,Stobovskih balad*, Ljudje idealizirajo pre-
teklost, razlike med sedanjostjo rastejo. Sumniéenja, ovad-
be, zavist, strah in sovrastvo so odlike nove druzbe, iz katere
ni izhoda.

Sarkastiénim imenom krajev in ljudi (Guzovec, Pokovee,
Pizdenca, Smitna vas, Prdavka, Tresirep, Misek, Frigido
Ivkovi¢, Pogin, Krepan) se pridruZujejo opisi novih partij-
sko izgrajenih veli¢in: France Vrhovee, slikar raznih tehnik,
pesnik, lokostrelee. Misek, trgovee, direktor ,Melodije®,
,Tekstila®, TOZD-a ,Elastika®, izdelovalec gobelinov, izu-
mitelj raztezne tehnike (po kateri Cankarju migajo brki,
PreSeren joce, Setine se ogleduje, Dolane govori, smehljajoci
Hafner nenadoma postane resen). Misek je dobil ze dvakrat
Trdinove nagrado, podarijo mu 80-basne harmoniko, ker so
izvedeli, da je kot otrok igral na orglice, bil je tudi pred-
sednik TVD ,,Partizan®, smuéarski trvener, éeprav ne zna
smucati, risal je tihoZitja, razstavljal v Slovenjgradecu in se
pripravlja na razstavo v Cankarjevem domu... Misek je
izbranec novega razreda, vse za Miska, Misek vse zna.
Kako so¢éno in lepo zveni v tujini gorenjsko naredje, ki je
tudi del pisateljske tehnike Smolnikarjeve:

Laznivka, fuj te bod!

Ze pSance &ivkajo da je tvoja stara mat meva Se enga sina
kterga je bvo treba ubit noben od Antonovih ni biv per ta
prav veisk eden per partezaneh k so ga sami ubil dva u
Nemék vojsk - ta zaden pa per ta Beleh. O tem kar movéis!
Ne bele ne éme ne movskneg, Le éaki te bomo Ze pokazall
(z vsemi pravopisnimi napakamil).

Moj podnaslov ne Li v celoti odgovarjal rojstvu nove slo-
venske mitologije — le gorenjskemu delu — manjkali bi se

Bralce vabimo, da se posluzite v ta Glas vkljucene
narodilnice na najnovejfa knjizna izdanja SKA, ki jo
izrezite in poiljite na nai naslov!

NAROCILNICA

Slovenski kulturni akciji
Ramén L. Falcén 4158
1407 Buenos Aires

Podpisani(-a) naroéam Vaie tiskovine, objavliene na drugi

strani te narocilnice, zaznamovane s krizcem,

Prilozeno prilagam plaéilo tega mojega naroéila v éeku

za ... US.A. dolarjev, oziroma v nakazilu za .
avstralov.

Prosim, da se mi nareéeno posilja oziroma poilie na spodnii

naslov:

lastnoroéni podpis



kosi cd drugod, da bi bil mozaik zakljuéen. Eden teh je hil
iz Dolenjske, avtor je bil Frane Luzar iz Gabrja, ki je
napisal knjigo v petih izvodih. Imel pa je manj srece, ker
mu je ilo za demitifikacijo NOB-a, ne pa za kreacijo do-
tenjskega mythosa. Zasili so ga na Stiri leta prisilnega dela
na Mirni, éeprav je knjigo namenil samo svojim potomcem.
Spadajo ,,Stobovske balade res v zvrst literature, ki jo ime-
nujemo balada? Gre za slovensko zvrst balade, v kateri na-
stopajo skrivnostne, cloveku sovrazne sile, katere dejanje
se tragiéno konéa. Spopad teh skrivnostnih sil je opisan
v ,Stobovskih baladah®, ni pa Se dokonéan in v tem je dra-
gocenost knjige; v prvem delu so te sile kriéave, bahave,
oblastne, vse prednosti so na njihovi strani, toda v drugem
delu se pojavi ¢lovek s svojimi zeljami, sodbami, éutom za
pravico in resnico, z neko usodno zagrizenostjo in zagleda-
nostjo v bodocnost, ki mora priti za brezupno vsakdanjostjo.
Breda Smolnikar druzbi, kot majhnim otrokom, pripoveduje:
»Oh, ¢e bi vi vedeli za mrak in hlad sedanjih dni, ée bi vi
poznali, da so bile tudi v preteklosti jase ¢loveske topline!*
Glas iz ,ljudstva®: , Prekvat, saj je 8e premuada za Pre-
gernovo nagrado!*.
T. Brule

Kocbekoy ,,Strah in pogum® bo uprizorilo Ljubljansko mla-
dinsko gledalisée v letosnji sezoni, Z njim so gostovali lani
v Nemdiji.

..Drustvo za estetiko* je v Ljubljani priredilo mednarodni
kolokvij, na katerem so udeleZenci iz Jugoslavije, Finske,
Nemcije, ZDA, Poljske, Madzarske, ZRN, Italije, Francije,
Nizozemske razpravljali o temi ,,Soohsto] avantgard®.

»Maske” je naslov novi slovenski giedaliski reviji. Doslej
so iz§le tri stevilke. Ceprav ime ni prav posreceno, ji kljub
temu Zelimo veliko uspeha. Bavila se bo z uprizoritvami,
teatrologijo, kritiko, kroniko, gledalisko vzgojo in inter-
vjuji.

Knjiga Janka Pleterskega: Narodi, Jugoslavija, revolueija
bo izSla tudi v slovensé¢ini. (Doslej je bila samo v srbohr-
vas¢ini.) Na Javni tribuni JLA (jugoslovanske ljudske
armije) v Beogradu je bila dobro sprejeta in ocenjena,

Revija ,,Mecddobje* z ,Glasom Slovenske kultur-
ne akcije* (letno 220 -- 16 strani v ,,Meddobju*
a8 straniavls Glasn ) Sout o g e s 30 USA dol. [ ]

Pesniska zbirka Vinka Rodeta, , Nekje je stvar-
nost prozorna®, z lesorezi Ivana Bukovea (100
glrany) YbroSirarios .. Sl (i o Tl L e e o 8 USA dol. [7]

Duhovna avtobiografija Franca Sodja CM, ,,Pis-
ma mrivemu bratu® (210 strani s fotografijami)
vezana: 12 USA dol. ]

brosirano: 10 USA dol. [ ]

Zgodovinsko-planinska novela, Vojko Arko, ,,Ce-
rro Shaihueque®, z rishami Bare Remec in fo-
tografijami (80 -+ 4 strani), brodirano ........ 6 USA dol. []

Zbirka prevodoy gvetovnega pesnistva in lastnih
sonetov, Karel Rakovee, ,Posneti soneti“, z
ilustracijami Bare Remee, Ivana Bukovea, Fran-
ca Papeza in arh. Jure Vombergarja in v opre-
mi arhi, Marijana Eiletza (112 strani), brofirano 8 USA dol. 0

marksistiéni center Srbije pa jo je napadel zaradi neorto-
doksnosti.

Izsla je nova pesnifka zbirka Vena Tauferja ,,Vodenjaki®.
Zbirka temelji na ciklusu iz ene njegovih prejinjih knjig
in opisuje ¢loveka, bezno, zmuzljivo, nedoloéljivo bitje
v spremenljivem svetu.

Drzavna zalozba Slovenije ne mara zaostajati v erotizmu
In pornografiji za Cankarjevo in je v zbirki ,,Dotik* izdala
sJuliette-Justine Markiza de Sade, ,Krilate prafi¢e” Roc-
ca i Antonia, , Pornografijo* Witolda Gombrowieza in ,Tri
héere svoje matere” Pierra Louysa.

Iz8la je nova knjiga dr. Mirjane Ule o psihologiji ,0d
krize psihologije h kritiéni psihologiji*, Kritika je pohvalila
knjigo predvsem zaradi Zirokosti njenih pogledov in ker
je vzela v obzir tudi francosko, nemsko, poljsko in sovjet-
sko Solo ter dognanja teh Sol, ker so pri nas izhajale
v veliki vedini knjige iz anglosaskega obmodja.

»Evakuacija duha* je nova revija Studentov Filozofske fa-
kultete za Studente FF in Sirfo demokratiéno javnost. Tak
Jje namen revije in v prvih Stevilkah najdemo znana imena
Slavoja Zizka, Rastka Moénika idr. Ceprav je naslov revije
po eni strani smefen in zafrkantski, naj bi se bavila z
resnimi stvarmi: politiko, ekonomijo, kulturo, literaturo
itd.

V Parizu je zaéela izhajati ilustrirana revija ,,Yu Interna-
tional*. Po besedah dr. Sime Mraoviéa v uvednem ¢lanku
naj bi to bil mednarodni éasopis jugoslovanskih narodov
in narodnosti po svetu. Urednika za slovenske prispevke
sta ga. Brinka Svigelj-Merat in Marko Kravos, ki je tudi
administrativni ravnatelj in ki je preskrbel izdajo prve
Stevilke z oglasi. Ceprav je Ljubljanska banka prispevala
najve¢, je Slovenija revno zastopana v tej Stevilki, Se po-
ro¢ilo o Pleénikovi razstavi v Centru Pompidou je v srbo-
hrvagéini. Naklada prve stevilke je izSla v desettiso¢ iz-
vodih, na ovojnici pa so omenjena mesta: Pariz, New York,
Beograd, Stockholm, Bruxelles, Ziirich, Miinchen, Sidney,
Toronte, Kjohenhaven, morebiti kot mesta prodaje, more-
biti kot mesta dopisnikov. Ker Ze imamo rezimsko ,,Rodno
grudo®, ki je tudi mednarodna vevija za Slovence, bo Slo
najbrz za integracijsko jugoslovansko revijo, ki pa ne ho
dosti pripomogla k razSiritvi slovenskega skupnega prosto-
ra v svetu,

»La Desesperanza® je naslov zadnji noveli José Donosa, ki
je izsla pri Spanski zaloZbi Seix Barral v Bareeloni. Dono-
so mesa realnost in fikeijo, zato novela ni zgodovinska —
je le neke vrste kronika z modéno levidarsko tendenco, ki
s sugestivno silo opisuje dogodke v polpreteklem in seda-
njem Cilu.

Dr. Joze Krafovee je z razpravo ,BoZja praviénost” dose-
gel dvejni doktorat na Sorbonski univerzi in na Katoliskem
institutu. Prej je Ze imel doktorat Bibliénega instituta
v Rimu in Hcbrejske univerze v Jeruzalemu. Bil je tudi
pobudnik in sodelavee pri zadnjem prevodu sv. pisma
v sloven&éino, sedaj pa je profesor teologije na ljubljansk:
teologki fakulteti.

»Perlesvaas ali knjiga o Graalu* je bila prvié prevedena
v Spanséino. Ceprav mit o sv. Graalu izvira iz 12. stoletja
in je bil obdelan v ved&ih knjiZevnostih in v glashi, je bil
Sele sedaj po izvirniku preveden v jezik Cervantesa (ob-
stoja osem varijant in rokopisov). Sv. Graal je bila poso-
da, v katero so prestregli Kristusovo kri, in srednjeveske
zgodbe omenjajo Percevala, ki je odSel v Sveto dezelo, da
jo najde. Richard Wagner je krstil svojo opero po isto-
imenskem junaku -— Parsivalu. Epsko pesnitev je obdelal
ze Wolfram von Eschenbach, pri katerem najdemo tudi
naso (ali njegovo?) ,Gozdi¢ je Ze zelen“. Prav tako jo
dobimo tudi pri Heinrichu von dem Tiirlin, ki je bil Koro-
See v ,,Die Krone“ (Krona), romanu v trideset tiso& stihih.




Pri mariborski zaloZbi Obzorje je izéla zadnja knjiga prof.
Franceta Buc¢arja z naslovom ,,Resni¢nost in utvara®. Knji-
ga je iskanje novih poti za slovenske druzbo, katero vidi
avtor v vecji demokratiénosti, kulturnosti. Nacin pisanja
torej, katerega je malo v slovenski literaturi. Buéar velja
za opore¢nika in neusmiljeno udari po utvarah socializma.
Samo nekaj naslovov poglavij iz knjige: Politiéni in samo-
upravni pluralizem, Politiéna elita in samouprava v gos-
podarstvu, Med druZzbeno in zasebno lastnino, Svoboda
zdruzevanja, Svoboda iskanja, Narodnost v sluzbi ideologi-
je, iz katerih vidimo bi¢anje sedanjega stanja in iskanja.

NATECAJ ZA ESEJE IN RAZPRAVE

Opozarjamo na razpis nagradnega natefaja za eseje in

razprave, ki ga je SKA razglasila v prvi letodnji Stevilki

(ilasa. Nagradni nateéaj sta s svojim darom omogoéila

dr. PETER URBANC in g. VINKO LEVSTIK, slovenski

hotelir v Gorici.

Pravilnik:

1. Natecaj je za izvirni esej ali razprave na temo: POVE-
ZAVA TREH SLOVENLI. Pisatelj si lahko poljubno iz-
bere katerokoli kulturno podroéje ter ga prilagodi osnov-
ni temi nateéaja, ki naj nakazuje moznost, potrebo ali
tezave pri iskanju obstojecih ali novih vezi med Sloveni-
jo, zamejstvom in zdomstvom; namen, pravice in dolzno-
sti pri tej povezavi. Vrsta razpravne proze ni predpisana,
pa¢ pa mora ustrezati smislu 3. éiena pravil ustanove:
wIdejni temelj Slovenske kulturne akeije je naravni etic-
ni zakon, potrjen in izpopolnjen po kricanskem svetov-
nem nazoru‘.

2. Obseg dela naj me bi bil manj§i od 10 tiskanih strani
revije Meddobja ali 5.000 besed.

3. Tipkopis je treba poslati v dveh izvodih na naslov SKA
— Nateéaj razprav in esejev —, R. L. Feleon 4158, 1407
Buenos Aires, Argentina. Desedilo naj bo oznaceno s
sifro, avtorjevo pravo ime in njegov naslov pa naj bosta
zalepljena v kuverti, ki naj bo opremljena z isto Sifro.

4. Ce bi avtor tako Zelel, bo njegovo ime ecstalo v ano-
nimnosti. Prav tako bo objavljena dela avtor mogel
podpisati s Sifro ali psevdonimom.

5. Tipkopise je treba oddati ali odposlati (datum postnega
ziga) najlkasneje do 31. decembra 1987,
6. Nagrade so sledeée: 1. nagrada: U$S 1.000
2. nagrada: U$S 600
3. nagrada: US§S 400
Vsako od omenjenih nagrad more komisija razdeliti ali
razglasiti kot nepodeljeno.
- SKA bo objavila nagrajena dela, za nenagrajena pa
mora urednistvo Meddobja dobiti avtorjeve privolitev.
8. Za podelitev nagrad se bo Zirija, ki jo bo v kratkem ime-
noval odbor SKA, sestala v Buenos Airesu v marcu 1988,
Odloditev ocenjevalne komisije bo SKA razglasila v
Glasu SKA in Meddobju.
Buencs Aires, december 1986.

SLOVENSKA KULTURNA AKCIJA
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V POMOC , MEDDOBJU* SO DAROVALI:

Duhovnik v ZDA, JoZe Vovk .. ..
Duhov. v ZDA, dr. Milan Kopusar 100 USA ,,
Tone Brule, Argentina ........ 500 Avstralov
N. N., Hurlingham, Argentina . 500 ,,
Ga. inz. Igor Brusnikin, Argent. 250 -

100 USA dol.

Baragovo misijonisée, Argentina . 2.000 o

Duh. Ivan Lavrih v ZDA ....... 100 USA dol.
Duh. Joze SnojvZDA ......... 500 USA dol.
Duh. Lojze Hribsek v ZDA ... ... 100 USA dol.

Zpk. Vinko Zaletel, Koroska . ... 600 USA dol.
Zpk. Janez Rovan, Koroska .... 200 USA dol-
Zpk. Joze Ferkulj, ZDA ........ 1.000 USA dol.
Slovenski lazaristi v Kanadi .... 2.000 USA dol.
Mnogi narocniki so ob placevanju narocnine pri-
maknili lepe vsote v tiskovni sklad izdaj SKA.

Za Irtve slovenski izseljenski kulturi, vsem
navedenim iskrena zahvala!

PROSNJA ZA PLACILO NAROCNINE

Te dni nasa pisarna razposilja posameznim naSim narocni-
fom L.Meddohia® vabila k poravnavi naroénine, Prosimo
vse, da te nafe dopise dobrohotno sprejmete in skuSate
naro¢aine poravnati. Med nekako 300 naroéniki ,,Meddobja*“
in ,,Glasa* skupaj po vsem svetu jih je nemalo, ki le redko
ali nikoli ne poravnajo naroénine, kar vsekakor pomeni
resno nevarnost za prihodnji obstoj te edine slovenske izse-
lienske revije.

Dopis, ki ga posiljamo naroénikom, vsebuje tudi podatek, za
katera leta naroénik Se nima poravnane naroénine. Ako
nas podatek ni toc¢en, ze sedaj prosimo opros¢enja in bla-
gohotnega obvestila.

Lrosimo tudi vsetiste, ki prejemajo samo ,,Glas®, za ka-
terega smo tudi pred ¢éasom napovedali maroénino letno
5 dolarjev oziroma protivrednost v drugih valutah, da tudi
posljejo svoj prispevek.

Vsem se Ze vnaprej zahvaljuje Slovenska kulturna akeija!

Naroénino morete plac¢ati tudi v SLOGI, Bmé. Mitre 97,
Ramos Mejia in v njenih podruZnicah.

Clani Sloge imajo pri plaéevanju navoénine 5% popusta,
pri nakupu knjig pa 10%.

Meddobje
XX 1-2

Prvi dvojni zvezek
23. letnika Meddobja

prinasa na 160 straneh: sodobnik.

Poezijo: Joze Cukale, Sveta Trojica; Dolores M. Terseglav, Tri jesenske pesmi; France
Papez, Povojne pesmi.

Prozo: Vinko Rode, Deltasi; Tine Kovaéié, Lokvanjev cvet; Andrej Rot, Anamnesis.

Dramatiko: Marko KremZar, Zivi in mrivi bratje.

Eseje in razprave: Vinko Brumen, Filozofski premisljaji (IV.); France Papez, Zivlienje
posveceno umetnosti; Vladimir Kos, Enacba med bodoénostio Slovencev in iz-
venevropskimi slovenskimi obéestvi; Tomaz Siméi¢, Pogled iz Trsta na slovensko
problematiko; Tone Brulc, Posodoblieni Primoz Trubar ali Trubar kot nas

Zapise: A. Jantar, Razmiiljanja o Kosovi opredelitvi filozofije.

Prilogo: M. Kremzarja drama $ivi in mrtvi bratje (fotografije).
Revijo bomo v novembru razposlali naroénikom.




UTmrl je v domovini pesnik Gregor Strnisa, od katerega
se ie poslovilo DSP (Drustvo slovenskih pisateljev) 3. 2.
1987. na Zalni seji. V drustvenem imenu je govoril pesnik
Veno Taufer. na grobu pa se je poslovil od njega pesnik
Dane Zaje. Kot sedemnajstleten mladenié¢ je Sel skozi dva-
inpolleten zapor in kazensko taborisce, kar ga je zazname-
novalo za vse zZivlienje. Nekaj imen njegovih pesni&kih
zbirk: Odisej, Mozaiki, Vesolje, Zelod.

Kakor je Ze v navadi, je tudi avstrijski filozof Ludwig
Wittgenstein poleg navadnega dnevnika pisal Se tajnega.
P'ri nas je to dela] prof. Dugan Pirjevec in je ,Nova revija‘
ki ga je objavljala, morala prenehati z nadaljevanji na
zahtevo njegove héerke. Wittgensteinov tajni“ dnevnik
Jje prisel v roke trem njegovim angleskim Stadentom, ki
razisknjejo njegovo delo. Dnevnik ohsega leta 1914—1916,
ko je Wittgenstein bil na fronti, in ga ne mislijo zaenkrat
objaviti, da ne bi skodil njegovemu ugledu, ker opisuje
njegove seksualne zablode in obsedenost v teh letih.

V Gorici je bila slavnostno predstavljena v nemséini napi-
sana knjiga dr. Ernesta Bauerja ,,Sofki lev®, ki govori o
hrvaskem poveljniku na soski fronti, Svetozarju Borojeviéu.
Knjiga je izsla v nemséini pri zalozbi ,,Styria“ v Gradeu
in je dozivela tri ponatise, sedaj pa je bila prevedena v
italijan&éino. Za nas je zanimiva, ker je bil Borojevié pri-
pravljen, da postavi svojo armado 1. 1918. na razpolago
slovenski narodni vladi v Ljubljani.

»Oktjabr', literarma revija Zveze ruske federativne republi-
ke je ohjavila Stiri pisma Mihajla Bulgakova, ki jih je pisal
Centralnemu komiteju ZSSR, Maksimu Gorkemu in poli-
ticnemn vodstvu. Rulgakova so bojkotirali kot pisatelja in
dramaturga in zato je pred reviéino hotel emigrirati. Kot
veliko milost mu je Stalin dal mesto v HudoZestvenem
teatru, vendar njegova dela so ostala neobjavljena.

V angleséini je zadela izhajati za potomee Slovencev in
Slovence, ki ne obvladajo veé sloven&éine, revija ,,Slovenija*.
Prvo stevilko so izdali v 30 tisoé izvodih. Njena predstavi-
tev je bila v Cankarjevem domu v prisotnosti javnih in
kulturnih delaveev Slovenije in tujine, Izhajala bo pod okri-
ljem Izseljenske matice, kjer se je tudi izpremenilo pred-
sedstvo; mesto predsednika je zazsedel Mitja Vosnjak, po-
klicni diplomat in pisatelj. Zaenkrat bo revija izhajala
éetrtletno.

Ruski tednik ,,Ogonjok* je zacel pripravljati oceno romana
,Otroei Arvbata®, ki ga je napisal Anatolij Ribakov pred
dvajsetimi leti. Roman opisuje razmere pod Stalinom, po-
sebno éistke in umor Sergeja Kirova, ki ga je organiziral
ruski diktator, in je zacel izhajati kot nadaljevanka.

Korespondenca Henryja Millerja z zadnjo Zeno Hoki Tokuda
bo izila v Londonu pod naslovom ,Pisma Henryja Millerja
Hoki Tokuda-Miller”, Miller je bil poroéen z njo samo do-
brega pol leta, vendar ga pisma odkrivajo pod bolj ¢loves-
kim vidikom, kakor njegova delz. Hoki Tokuda jih je proda-
la za mastno ceno.

Po leviéarskem nemékem mislecu Hansu Georgu Gadamerju

bi se Evropa lahko spremenila v vzor za Ameriko, kot nekoé
Atene za Rim. Ceprav je Rim premagzl politiéno in vojasko

Atene, je grika kultura zavzela in prezela s svojo miselnost-
jo rimski imperij v zelo kratkem éasu. V sedanjem ameris-
kem primeru bi Slo za evropsko kakovost kulture nad gos-
podarsko premoéjo Amerike,

V Melbournu, Avstraliji, je izsla pesniska antologija ,NaSe
steze® (Our Paths) v jezikih jugoslovanskih narodov in v
angle&éini. Posebnost zbirke je v tem, da so pesmi anglesko
pisocih pesnikov prevedene v jezik narodov Jugoslavije,
kateremu pripada in obratno.

V zbirki Nove slovenske knjige je izsla pri Mladinski knjigi
zhirka értic ., Molfanje” Rudija Seliga, ki je sedanji pred-
sednik Drustva slovenskih pisateljev.

Esperantisti iz vsega sveta so se zbrali v Varfavi 26. julija
ob priliki 100-letnice tega mednarodnega jezika. Nad pet
tiso¢ ljudi iz Sestdesetih deZel se je pogovarjalo med seboj
v jeziku, ki ga je ustvaril Ludvik Zamenhof, judovski zdrav-
nik za oéi, in katerega prvi tekst je bil objavljen 26. julija
1887 v Varsavi.

Pred kongresom so Ze prodajali Shakespearjevega Hamleta
v esperanto z njegovim vprasanjem: ,Esti au ne esti? Tio
nun la demando®. (Biti ali ne biti? To je vprafanje.)
Kongres se je vrsil v Palaéi kulture, ki jo je nekoé slav-
nostne odkril sam JoZef Stalin, ki pa je o esperantu menil,
dz je jezik q]ujonov. in jih je zato mmoziéno zapiral 111 po-
Siljal v Sibirijo. Ironija zgodovine ?

V ziirifkem YWohnmuseumu so razstavljali slovenske panj-
ske konénice. Naslov razstave je bil ,,Pisane slike na panjih*
(Bunte Bilder am Bienenhaus). Na razstavnih plakatih je
bilo poudarjeno, da je to posebna ljudska umetnost iz
Slovenije. Razstava je zbudila veliko pozornost in zanimanje
med Svicarsko publike, ki si je ogledala domiselne slike,
ki so ena izmed nagih narednih pesebnosti. Skoraj istoéasno
se razstavljali tudi Pleénikova dela.

Urednik revije ,,Slovene Studies®, prof. Henry Ronald Coo-
per je od lanskega leta tudi ravnatelj ,,Ruskega in vzhod-
noevropskega instituta® na univerzi Indiana v Bloomingto-
nu. Kot student se je zacel zanimati za rud€ino, pol_]%unr:-,
Jugoslavijo je pa spoznal na obisku 1. 1968, kjer je imel
prilike, da se je scznanil tudi s sloveniéino. Po doktoratu
iz slovanskih knjiZevnosti, 1. 1970., se je seznanil s prof.
Radom L. Lendkom, vodilnim slavistom in slovenistom v
Ameriki. Na njegove pobudo se je udelezil seminarja za
slovenski jezik, literaturo in kulture v Ljubljani 1. 1976.
Po vrnitvi v Ameriko ga je vpregel Rado Lenéek v sistem-
sko delo in izdajanje revije ,,Slovene Studies®. Prof. Lencek
ga je vpeljal tudi v zalozbo ,Twayne World Author Series®,
pri kateri je izdal svojo monografijo o Presernu.

Tako ima po njegovi zaslugi univerza Indiana sedaj najveé
gradiva o Slovencil in prav tako se je po njegovi zaslugi
zafela tudi zamenjava lektorjev med ljubljansko univerzo
in univerzo v Indiani.

Slovenska knjizevnost mu je Se najbolj podobna srbski in
poljski, ne toliko po tematiki, kot pa po pripravljenosti av-
torjev, da stavijo teZka vprasanja druzbi, na katera sami
dajejo nekonvencionalne odgovore.

Slovensko poezijo ima za edinstyeno, posebno ga Se priviadi
slovenska moderna po 1. 1980.

Iz8li so spomini biviega kanclerja Bruna Kreiskega pod
naslovom ,,Zwmchen den Zeiten*. V njih se nostalgicno
ozira nazaj v preteklost in tozi, da je &koda, da se je podrla
ekonomska skupnost Avstrije in nadnacionalna kultura, ki
da sta bili njeno bistvo. Pri tem pozablja, da so bili tudi
v Avstriji Nemeci ,,Herrenvolk” in da to skuSajo biti Vv
sedanji Avstriji. T. B-
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